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AT KAAVTIOK

(Kuis)

EMOI_III7I}IO MAPKOBAHI KBECUTVBI
B AHI'AIMMCBKIN MOBI XII-XVII cT.

Katouosi caosa: icmopuuna npazmamuxa, eMouiiiHo MApKOGAHUL,  K6ecumue,
MOBACHHEGUTL AKMN,

OcobauBicTIO emoLiliHO MapKoBaHMXx KeecuTusis (d4aai EMK), mo cranos-
AATh 00'€KM AOCAIAKEHHs], € IXHE BXXMBaHH: He AUIe AAS 3allUTyBaHH:A, a 1 A4
BUpPa’kKeHHsl eKCIIpeCcMBHOCTL. Mema craTTi HoAsira€ y BUCBiTAeHHI 0cO0AMBO-
creil nepegadi nmuraabHuMy sucaosaeHHamu (I1B) nmpammux MA EMK. Mamepiaa
AOCAiAXKeHHs OyB AiOpaHmit 3 pisHIUX 3a >KaHpoM TekcTiB (108 TBOpiB) cepeAHBO- Ta
PaHHbOHOBOAHTIAiICPKOI MOBM. 3B€pHEHHs A0 iCTOPMYHOI IparMaTUKM Ja€ 3MOIy
BiACTEXKUTM TaKi KBeCUTUBHU y AlaXpPOHil 1 y TaKmil CIIOCIO BU3HAUUTU Ta OMMCATU
apceHaa BepOaAbHUX 3aco0iB, IPMYETHUX A0 apaHXKyBaHHS A0cAigKyBaHnx MA,
IIIO Y CBOIO 4Yepry 3yMOBAIOE aAKmyaivHicmv Takoi possiagku. ITpmitHara y crarri
IepioAm3allis aHrAilicbkoi MOBM Ma€ Taki yacosi pamku: ME1 (1151-1250), ME2
(1251-1350), ME3 (1351-1420), ME4 (1421-1500), ENE1 (1501-1570), ENE2 (1571-1640).
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EMK Mmogens, sSIK IpaBnAo, BXXUBAE 3 METOIO, IO-TIepIlle, OTpUMAaTHU II0paay:
Wat shal me to rede? (Havelok, 694) (TyT i gaai iarocTpatusHMiT MaTepiaa IUTYETHCS
3a: http//www.lib.rochester.edu/camelot/teamsmenu — /1.K.); mo-apyre, 3"sacyBatn
TOUKY 30py: what thinks my noble lord? (New Way, IV.1.85); i BcTanOBUTI 3HaYeHHs 4
3MIiCT BUMHKIB, TTOBeAiHKM: what means this? (Errors, I1.IL.21). MoBaennesa curyariis,
Ae BUKOPUCTOBYIOThCA A0cAiaXyBaHi MA, Moxke OyTu BCTaHOBA€Ha 3a AOIIOMO-
IOI0 aBTOPCHKOTO TEeKCTY: aBTOPChKMX peMapOK, KOMeHTapiB, 110 3abe3nedyioTh
HeoOXiAHy TOHaABHICTh CUTYaIlil i BKa3yIOTh Ha XapakKTep eMolii. [nTeHcuBHICTH
3a/y4eHHs eMOIIilTHO-3a0apBAeHuX i TaOylfoBaHMX CAiB «30iABIIYy€ThCA B Mipy Ha-
OAVKeHHs JKUTTEBMUX CUTYallill, BiAMideHIX sCKpaBo BUpPaskeHOI0, HeIIPUKPUTOIO
KOH(AIKTHOIO HaIIpy>KeHiCTIO, 34aTHOIO 3ipBaTy 3 BMBEAEHOIO 3i cTaHy piBHOBaru
iHAMBiga BCi KyAbTypHi nmokpusaaa» [4, c. 71]. EMoTMBHaA CKaajzoBa MOBAEHH:
BIUKOHY€ PeryAsaTUBHY (PYHKIIIO SK 445 KOMYHIKaTMBHOI IIOBeAiHKM MOBIISI, TaK
i 445 mponecy o0’ eKTuBaIlii i1oro ocodbucricHnx npedepentiii [6, c. 183]. Caigom
3a T. A. bunienko Mu BBa’ka€Mo, IIJ0 eMOIllil Bep0aai3yIoThCs 3acoO0aMu Pi3HUX
piBHiB MOBU. HaliBa>KAMBIIINM 3 HUX € eMOIIiliHO-3a0apBAeHa AeKCUKa, 3aBAaH-
Hs SIKOI I0AsTa€ y BigoOpaskeHHi eMoriitHoro crany mosus [1, c. 6]. HasasHicTs
Aanansux (34e0iapiIoro 6ezaapecaTHIX) Ta 3HEBaKAUBUX CAiB (Ha morasig /. @.
Kucranosoi, 3aBxau po3paxoBaHNx Ha agpecata) [3, c. 119] Tako>x Mo>ke cBiAuYnTHI
Ha Kopucth BXusaHHA EMK, axuit igenTugikyeTscs HaMu 3a popMaabHUMU I10-
KasHMKaMH, sIKi Ha4aloTh II0BiA0MAeHHIO HeoOXiAHy ToHaAbHicTh: ME2: the erl was
swithe wroth (Havelok, 2542); spak with loude gret (Bevis, 3130); and freined him with
sight (Tristrem, 743); seyd the douke so bold (Amis, 2161); with blithe mod (Bevis, 460);
with grete pitu (Orfeo, 101); grete lordys made this cry (Eglamour, 1088); smylyd and on
hym lowgh (tam camo, 1205); he was ful sorful and sori (Havelok, 2542); wike treitour,
fule thef (Bevis, 480) ME3: allas (Warwick, 1513); with humble herte (CA, 1.3146); as
thogh his world wer al forlore (tam camo, 4.3405); hellas that I was bore! (Tam camo,
4.3406); with lawfunge cheere (Regiment, 4301), soroufuly thou seist now (Cloud, 357);
and seyde to her wythe grete reverence (Nun, 149); said to hym in hye (Chaste Wife,
179); for sorrowe my herte brekyth in sondyr (Tryamour, 1200); The Emperowre felle
downe in swown (Tryamour, 952); the maide was meked, and made megre, and with sorwe
atteynt (Asneth, 337); For anger, sorrow and shame, and hevynes that he had, / Uneth he
myghte speke, but stode halff as mad (Merchant, 1322-1323); Tho began Beryn to drede
inwardlich sore, / and thought thus in his hert (tam camo, 2386-2387). ME4: then wept
the qween and was in care and woo (SK, 11.23.1037); with ful sad vysage (tam camo,
IV.8.631); swemly and mournyng with ful gret drede (JN, 993-994); therwyth astoynyd
(A&C, 1098); prunyit (= puffed) forth in pryde (Fabillis, The Two Mice, 208); ner of
witt couth weid (= was nearly driven mad) (Wallace, IV.756); with a soft drede (JN,
429); cryin wyth a lamentabyl voys (Kempe, L.I1.81.4637-4638); slawndryd, scornyd,
despesed (tam camo, 1.I1.50.2828); ENE1: What greveth the? (Gest Rob, 274); ENE2:
suche mishapp (Epistle, 268); so muche did me abuse (tam camo, 162); merry humour
(Errors, ILIL7); clappe the traitor by the heeles (Munday, IV.485); dost thou stay to
aggravate my woe? (tam camo, 1X.1244); these cannibals, these varlets (Dekker, V.IV.1);
brache (=hound) (New Way, L.1.7); Mistress Satan... Nay, she is worse, she is the devil’s
dam (Errors, IV.II1.49-52) (1). Hamp.:
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ME2 (1) “What,’ a seide ‘knowest hire nought? / She is Josiane, the Quene’ (Bevis,
3692-3693) — «Illo?» — ckasas, — «He s3naem 1i? Lle — A>xociana, kopoaesa» (I10AUB).

TunosuMu € BKAIOYEHH: A0 CKAagy aHaaizosaHnx EMK 3pepHenn 40 BUIIMX
cua (2), 3apaam sAKUX agpecaHT 3aKAMKa€ JaBaTy Bia1ioBigb. [ToMiTHIM € 3HauHMIT
apceHal CMHOHIMIUHMX 3aco0iB, 11O 3aAy4alOThCs Ha ITO3HauyeHHs 00KOu, cA0BO
«bor» TabyitoBaHe, HATOMICTh Y>KMBAIOTLC eB(PeMiCTIYHI OIMCOBi BUpa3n Ha 3pa-
30K: ME2 for the Rode (= for the sake of the cross) (Bevis, 461); for Him that this world
wan (Amis, 2161); for Godes might (Tristrem, 747); bi Him that Judas sold (Amis, 2082);
deus! (Havelok, 1315); Mahoun (=Mohammed) thee save! (Bevis, 4067); dere God... that
all this wyde werlde wan (Per of Gal, 629-30); ME3: a, devyll (Erle, 848); Petir (Regiment,
1997); For Jhesus love, fulle of myght (Chaste Wife, 471); so God hym spede (Tam camo,
546); in Goddes name (CA, 5017).

Ao EMK Mn BigHOCHMMO 71 aBTOKOMYHIKaI[ilO (BHYTPilllHE MOBAEHHS, IpPOsI-
BOM SIKOTO €, 30KpeMa, TOAO0CIHHS i I11a4), Ae adpecaHT i agpecar — ogHa ¢isnuHa
ocoba. ITiacraBoio aas ix BKAIOYeHH:A 40 cKaaldy MA KBecuUTHBIB € giaaorigHicTh
BHYTpIIITHbOTO MOBAEHHS I pO3IIeNJeHHs «f» MOBIISI Ha adpecaHTa I ajpecaTa
[2, c. 6-7]. Al0AMHA TIOYMHAE PO3MOBAATU caMa 3 COOOIO, PO3MipKOBYIOUNM Haj
CTPeCcOBOIO CUTYalIli€l0 4l eKCTPaopAMHApPHOIO IIOAI€IO, sKa BUMara€ 3HayHO-
ro eMOLITHOTO HaIlpy>KeHH: AAs IIOIIYKY Bigriosiai: hwat may this be? (Havelok,
1931); what may this bimene? (tam camo, 1260). He Bci aBTOKOMYHIKaTHBHI aKTI MU
ppaxkaéMo EMK: BOoHIM MOXXyTh Bupa>kaTu CyMHiB, 340ra/ Ta iHIIi KOHCTaTMBHI
BigTiHKM. SIK BXXe 3a3Hayaa0cs, KOHTEKCTHe OTOYeHHs 403BOAs€ iAeHTudikysaTu
tinn MA. Hamp.:

ME2 (2) Tristrem gan Rohand calle / And freined him with sight, / ‘Sir, hou may
this falle? / Hou may Y prove it right? / Nought lain / Tel me, for Godes might, / Hou
was mi fader slayn’ (Tristrem, 742 — 748) — «Tpictpem noxkankas Poranaa / I sannras
ioro, sirxaroun: / «Cep, sIK MOra0 1e cratucs? Sk s Moxy ne gosectu? / He aykas, /
Ckaxu MeHi, 3apaau bora, / SIk 6yB Miit 6aTbKO BOMTHIL.»

Aas nporo tTuny MA xapakTepHMMM € eMOLiTHO-O1iHHI HOMiHaIil y QyHKIIil
3BepTaHHs (geporaTusHi abo KOMIIAiMeHTapHi), sAKi xapakTepusyloTh agpecara i
CUTHaAI3yIOTh IIPO CTaBAEeHH: MOBIIS 40 cAyXaya yepe3 YYMHKM, Ai1AbHICTD, cr1ocio
KUTTs, yecHOTN ocTaHHbOrO (3): MEL: mi Godd, mi Godd, mi deore-wurthe feader (AW,
6.223); leoue (= dear, beloved) Diana; hege (=1ofty) Diana (Brut, 30) ME2: traitour (Amis,
2079; Bevis, 3596); quen, so swete and dere (KH, 1216); swete lemman (Bevis, 2941); my
lady clere (Eglamour, 1118); ME3: gode fader diere (CA, 1.3148); blysful (Pearl, 8.421);
goode fadir (Regiment, 4304); ME4: Ye of Rome, lordes and citeceyns alle, / Ye bloode ryall,
ye men of nobylnesse (SK, 21.1408-09); der hart (Wallace, 757); fair sister (Tretis, 151);
thu wolf (Kempe, 1.11.50.2830); brothel (=wretch) (tam camo, 1.1.13.1343). Ax.Yocep
BBa)Ka€ 3BepTaHHs lemman TakuM, IJO HaAeXUTh A0 HU3BKOIO pericTpy, mpoTe B
cepeaHbOaHIAiMChKiN MOBI 1T03a TBOpamy Yocepa 11e He 3aBXXAM Tak [7, c. 159].

3a yMOB aBTOKOMYHiKallil MOBellb MOKe 3BepTaTucs i 40 KBasiagpecara, 30Kpe-
Ma a0 go4ai — Fortune (Prisoner, 1), Ao 3ipku — sterre Lucifer (Asneth, 408). Ha 1o-
rasg I'. I'. Iloyenijosa, KBasiagpecaTHIiCTh € CyTTEBOIO YMOBOIO peaJisallii IHeBHIX
KOHBeHIIIIMHNX MA, Oyaydun HernpsiMoio popMoOIO 3BepTaHH: A0 4umTaua [5, c. 12].
3BepTaHH: € IOTY>KHIM 3acOOOM BILAMBY Ha ajpecara i OAHIM 3 HaAiIHIX BaKeAiB
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KOHTPOAIO Hag nepebiroM crisdeciau (4). Ko Moselb yKpall 3allikaBAeHUI Y
11oA04aHHi (PaKTy He3HaHH:I, BiH y>KIBa€ HI3KY 3BepTaHb 3 METOIO BILAMBY Ha ajpe-
cara. Tak, y npukaaai (5) 3 tBopy Ax. Hocepa PayHyc, MOMITUBINY, IITO IOTO KOXaHa
M040/a APy>KIMHa CMyTHa Ta Hepeceaa, 40K1aja€ MaKCUMYM 3YCUAD 4451 BU3HaYeH-
Hs OPUYMHA IIOTaHOTO HACTPOIO APY>KMHH, 3aAydalouy HU3KY KOMILAIMEHTapHMX
3BepTaHb 1 BpeIlTi 40cATa€ IOCTaBAeHOI MparMaTindHoi MeTu. Harp.:

ME2 (3) Quen, so swete and dere, | Ich am Horn thin oghe. / Ne canstu me noght
knowe? / Ich am Horn of Westerneise; / In armes thu me cusse (KH, 1216-1220) — «Ko-
poAeBo, Taka A100a Ta Mu4a, / 51 TBivi XopH. / He Moxerr Mene Tu BrrisHaTu? / 41 TBiN
XopH 3 Becrepneiise / Ilorriayit Mol pyku» (cym);

ME3 (4) His doghtres bothe with lawhynge cheere / Unto hir fadir spak and thus
they seide, /| And to assoile hir question, him preide: /| ‘Now, goode fadir, how mochil
moneye / In your strong bownden chiste is, we yow preye?”’ / “Ten thousand pounde,” he seide
(Regiment, 4301-4306) — «loTO A0UKU OOVABI 3 BeceArM CMiXoM / o cBoro GaTbka
TOBOPVIAM ¥ TaK CKa3aay, /i mo0 MoM SKIINTHU IX IIMTAHHS, I0TO XBaANAN: «XOpO-
M1 0aThKY, CKiABKM Tpolllell € B Tebe?» «/ecaTs Tucsad QyHTiB,» — CKasas BiH.»;

ME3 (5) Myne erthly joy, myne hertes ful plesaunce, / My wele, my woo, my
paradise, my lyves sustenaunce, / Why ne be ye mery (Merchant, 1176-1178) — «Mos
3eMHa BTiX0, MOTO CepIls pagocTe, / MOs IJacAVBa A0A€, MO I1edase, Miil paro, MOToO
KNUTTA cMucae, / YoMy Bu HeBeceai?».

Taki KBecUTHBU MOKYTb CYIIPOBOAKYBaTUCS A€KCYKO-CMHTaKCUYHIMU eAeMeH-
TaMM, CIIPSIMOBaHVIMM Ha CIIOHYKaHH:I ajpecaTa A0 BiAIIOBiAl, IIJO MiCTATh, IIO-TIepIIe,
Aie€caoBa MpOXaHH: Ha 3pa3ok pray: we yow preye (Regiment, 4303); mo-apyre, giecaosa
MoBAeHH: Ha 3pasok: ME3: tell me (CA, 5210; seye (JU, 109); ME4: confese (Tretis, 153);
IIO-TpeTE, Ai€cA0Ba Ha ITO3HAYeHHsI MICAeHHEBOI AisiabHOCTi: mean (Dekker, V.IL.15);
think (New Way, 1.1.157); knowe (Munday, XIV. 2332); i, HapeTi, TocAaHH: Ha BUIII
cyav am iHmmi ninHocrti: in Goddes name (CA, 5017); for Jhesus love, fulle of myght (Chaste
Wife, 471); for Godes pyne (= suffering) (tam camo, 461); be Goddus grace (Emaré, 788).

Taxi 2excuKo-ceMaHTN4YHI BUpa3y MOXKYTh BUCTYIIaTH B KOMILAeKCi. EMo1ririna
CKaa40Ba B aHaai3oBaHOMY Turi MA 4iTKO NpOrassaeThCs Ha BigAMiHy Big IIPOCTOTO
3anuTyBaHH: KBeCUTUBiB. Po3rasueMo 44s1 nmpukaaay cioxert 3 gpabaio ‘Chaste Wife’
(ME3). Bipna apy>k1Ha 3a BiACyTHOCTi 40410BiKa 3aMMKa€ y 11orpedi 3aAnIis1AbHIKiB
i ga€ iM 3aBAgaHHS HPCTU IPsDKY B 0OMiH Ha 1Ky. Y040Bik IIOBepTa€ThCA 4040-
My IIicAs TpuUBaAol BiACyTHOCTi, BUKAMKAHOIO ITOTPeOOIO BMKOHAHH: 3HAaYHOTO
00csAry poOiT Ha 3aMOBAEHHs IIAAXeTHOIO A400poais. Bajoma Bin GaunTh y cBoemy
rorpe0i KiAbKOX MY>KUMH 3a AOCUTh HETUIIOBUM AAsl HUX 3aHATTAM — HPSAAIHHAM.
Cepeg 11i€1 AMBHOI KOMITIaHiI YOAOBIK YIIi3Ha€ i CBOTO xa3siHa-IIpalie aBlis, IITaHOBa-
HOI'O I'pOMaAsSHMHA 3 BUIIVIX IIPOIIAPKiB CYCIIiAbCTBA, YME 3aMOBACHH: BiH ITOITHO
BIKOHYBaB. Moro IIOAVBY, 3MilllaHOMY 3 IlepeAsKOM, He Ma€ MeX. Bucoxuii cra-
TyC HeCII0AiBaHOIO TOCTSI He KOpealOo€ 3 0OCTaBMHaMI Ta POAOM JOTO AisAbHOCTI.
Aasa 3'AcyBaHHS aA0TIYHOI CUTYyallil TOCIIOogap AOMY 3aAyda€ LiANi KOMIIAEKC
AEKCUKO-CeMaHTMYHMX €A€MEeHTIB: BiH 3ragye Buili cuau [1], craButh 3anmranms,
BIUKOPMCTOBYE IIaHOOAMBE 3BepTaHHs [2], SIK TOTO 3acAyroBy€ TaKMil ITOBa>KHUI
A0p4, IO 3aBiTaB 40 JOTo oceai, BXXuBa€ MA ANpeKTuB 3 41€cCA0BOM MOBAeHH: [3],
3HOBY 3BEPTAE€THCS 40 BUIMX 1A [4] i 3HOBY cTaBuTh 3anurtanH: (6). Hanp.: ME3 (6)
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So God hym spede [1], /| What do ye here, my lord and knyght? [2] / Telle me [3] nowe
for Godes myght [4] | Howe cam thys unto? (Chaste Wife, 546-549) — «I'ocrioau rommn-
ayii, [ Illo pobure Bu TyT, Milt 20pJe 11 anttape? / CkaxkiTs MeHi 3apas 3apaau bosxoi
cnam / SIK 1ie craaocsa?» (3ragysanss syimux cua + I1B + agexsatHa HomiHaIgis, o
3AIVICHIOETBCSI 3B€PTAaHHAM + CIIOHYKAHHA 4O BiAIIOBigl i3 3aaydeHHAM Ji€CA0Ba
MOBAEHH:I + 3ragyBaHHs BuImx cua + I1B).

Otxe, eMOLiTHO MapKOBaHMII KBeCUTUB € (KBasi)agpecaTHUM 1 PsICHO
BXKIBA€ThCA B CepeJHbO- Ta PaHHbOHOBOAHIAINCBKiN MOBi. JAas takux MA xa-
paKkTepHe 3aAy4eHHs CIIOHyKaHb, (He)ajeKBaTHUX 3BepTaHb JepOoraTUBHOI Ta
KOMII1iMeHTapHOI ceMaHTHuKM, OoxOa. IlepcriekTmBHMM BOaya€ThCs BUBYEHHS
EMK sk B cydacHOMy OpuUTaHCHKOMY, TakK i B IOpiBHsHHI 3 iHIIMMMU BapiaHTaMu
aHIAiicbKoi MOBM, OaraTooOOIIIII0OUMM MOXKe BUABUTHCS 3icTaBHuUI aHaais EMK y
reHea/0Ti4HO (He)CIIOpi4HeHX MOBaXx.
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ANANA KAABITIOK

SMOLIMOHAABHO MAPKIMPOBAHHBIE KBECUTVBEI B AHT AVIVICKOM S$I13bI-
KE XII-XVIIB.

B craThe paccMaTpuBaiOTCsl OCODEHHOCTM YIOTpeOAeHNUs U AeKcudecKoro odopm.ae-
HISI BOIIPOCUTEABHBIX BBICKa3bIBaHUII B pOAU HMOIIMOHAABHO OKpAIlleHHBIX KBeCUTHBOB B
anramiickom sspike XII-XVII B. OnipegeaeHsl 1 onmcaHbl A€KCUKO-TpaMMaTHIecKue cpeJ-
CTBa Cpe/He- ¥ paHHEeHOBOAHIAMIICKOTO s3BIKa, IIpNBAeKaeMble K apaH’KMPOBKe TaKMX BBI-
cxaspiBaHmii. CTaTbs cOAep>KUT OOraThlil MAAIOCTPaTUBHBIN MaTepuad, COOpaHHbII 13 pas-
HO>KaHPOBBIX ICTOYHMKOB CpeHe- I PaHHEHOBOAHTAUIICKOTO ITep1oa.

Katouesvie cA08a: uchopueckas npazmanuka, IMOUUOHANbHO MAPKUPOSAHHOLL, KGECUTNUE, PEuesot AKim.
LILIYA KALYTYUK
EMOTIONALLY COLOURED QUESITIVES IN THE ENGLISH LANGUAGE OF XII-XVII C.

The article aims at investigating of interrogative utterances to be used as emotionally
coloured quesitives in Middle and Early New English. Primary attention is paid to
illocutionary and perlocutionary aspects being pivotal for shaping such utterances. The
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approach is to outline the language units that enable the detection of emotionally coloured
meaning of quesitives. Such utterances are viewed in diachronic perspective, the analysis is
based on rich data selected from Middle and Early New English texts representing different

literary genres.
Key words: historic pragmatics, emotionally coloured, quesitive, speech act.
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